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ABPEBIAIIIS B HIMEIIBKINA ATPAPHINA TEPMIHOJIOTII:
OCOBJUBOCTI HEPEKJIAZTY

VY cTaTTi pO3rIIsSIHYTO O0COOJIMBOCTI Mepekiiaay adpeBiaTypHOI JEKCUKHU B arpap-
Hill MMOBI Cy4acHOI HIMEIHKOi MOBHU. Y TOYHEHO, 1[0 HAMOUIBII MOIIMPEHUMHU THIIAMH
abpeBiaTyp y cydYacHI HIMENBKIA MOBI € IHIIIaJbHI Ta 3MilIaHi aOpeBiaTypw.
3a3HaueHo, 10 Mepekiiaj] MEeBHUX KaTeropiii abpepiatyp HANEKUTh 0 NEpeKiagalb-
KHUX TPYAHOIIIB. AKIICHTOBAHO aKTyaJbHICTh MOTPEOH B MOIIYKaX CTpaTerii i mpuio-
MIB iX nepekiany. BcraHoBieHO, 110 BUOIp BIANOBIAHMKA MOKE OyTH 3yMOBJICHHA
CHIBBIAHOLIEHHSM a0peBiaTypu 3 MOBHOIO JIEKCEMOIO M 3aJIeKHICTIO adpeBiaTypH SIK
MOX1/IHOT OJMHUII BiJl TBIpHOi Jekcemu. KOHCTaTOBaHO MOTHMBOBAHICTh 3HAYCHHSI
abpesiaTyp Ta iXHIO HOMIHATUBHY (PYHKIIIO. 3alIPOIIOHOBAHO aJTOPUTM PO3IIU(PPOBY-
BaHHS i1 MOBHOTO Mepekiiany abpesiaTyp. BusHaueHo, 1o B arpapHOMy JIMCKYpCi Hi-
MelbKoi MOBHM (DYHKIIOHYIOTH 1 Takli aOpeBiaTypu, sSKi HE MalOTh BIJIOBIIHUKIB
B YKpAiHCBbKI MOBI, TOMY BOHM 3aBXKJU NEPEKIaal0ThCcsl OBHOIO (OPMOIO CIIOBA.
VYka3zaHo Ha TEHJICHIIII0 HE TEepeKiIalaTh Taily3eBl abpeBiaTypH, sIKi € BIACHUMU
Ha3BaMHU, a 3aJIMIIATH iX MOBOIO OpHUTiHaATY. BcTaHOBIIEHO, 110 HAMOUIBII BXKUBAHUMHU
criocobamu Tepekiiaay adpeBiaTyp 3 arpapHoi IMiJIMOBH Cy4acHOi HIMELBKOI MOBH €
NepeKsaj] MOBHOK (OPMOIO CIIOBA, €KBIBAJIEGHTHOIO YKPAiHCHKOIO aOpeBiaTyporo i
TPAHCKOTyBaHHS.

KurouoBi ciioBa: aOpesiailisi, abpeBiaTypHa J€KCUKa, arpapHa IiJIMOBa, Iepe-
KJIaJ1, aJTOPUTM, JIEKCEeMa.

ITocTaHoBKa HAyKOBOI P00JIeMH Ta il 3HAYEHHA. PO3BUTOK HAayKn
1 TEXHIKHM CYNPOBO/KYIOTh BIAMOBIAHI 3MIHM B TEPMIHOCHUCTEMAX
KOHKPETHUX MIiAMOB, JIO SKUX HaJICKUTh TI0SiBA HOBHUX TEPMIHIB,
pPO3IIUPEHHS] 3HA4Y€Hb YK€ HAABHUX, TEPMIHOJIOTIYHI 3al03UYECHHS
3 IHIIIUX MOB, CHHOHIMIisl TepMiHiB ToIo. [lapanenbHo 3 HUMU HanpsiMaMu
PO3BUTKY TEPMIHOJIOTII CydYacHl JIHTBICTH KOHCTAaTYHOTh TEHJCHIIIIO
710 3pOCTaHHSI KIJIBKOCTI a0peBiaTyp Ta 4YacTIIOro iX BUKOPUCTAHHS
B HAYKOBO-TEXHIYHIN JIITEpaTypi, KA MOXKE OYTH 3yMOBIICHA €KOHOMIEIO
MOBHHX 3ac001B. OCKUJIbKU a0peBiaTypHa JICKCHKA IMTUPOKO TMPeCTaBIcHA
B CY4YacHId TEpMIHOJOTII PpI3HUX Trainy3e, a mnepekiag adpesiaryp
HAJICKUTH JI0 MEPEKIAIalbKUX TPYIHOUIIB, III0 MOXKYTh CTATU NPOOJIEMOIO
HaBITh JIJIS IOCBIYEHUX MEPEKIagadiB, TO Ha0yBae aKTyallbHOCTI ITOTpeda
B TMOIITyKaX CTPATETiil 1 MPUHOMIB iXHBOTO TIepeKIamy.

AHaJi3 aocaikeHb 1miel npodaemu. AOpeBiallisa il abpeBiaTypu, 30-
Kpema, il y HiMelbKiil MOBI1, OyJIM PEAMETOM BUBUCHHS SIK BITUM3HSHUX,
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Tak 1 3apyOoiKHUX JoCHigHuKIB: O. AXMaHOBOI (MOBHI XapaKTE€PUCTUKHU
abpesiaryp), B. bopucopa (cemanTuuHi oco0auBocTi adpesiaryp), B. Kropii-
Hepa, M. SpmanieBud (CTpYKTYpHi, CEMAaHTUYHI i PYyHKI[IOHATIbHI ACIIEKTH
aopesiailii), M. Crenmanonoi, JI. [llesenboBoi, T. [llunnan (knacudikaris
abpesiaTyp). OqHak NHUTaHHS TEpeKaxy adpeBiaTyp, Kl PYyHKIIOHYIOTh
y cdepl arpapHoi TepMiHOJOTii, moTpedye OUIBII JETaTbHOTO JOCHI-
TOKCHHS.

MeTa ctaTTi — PO3MISHYTH OCOOJMBOCTI Mepekiamy abpesiaTtyp, IO
HaJIeXKaTh 10 HIMEIKOT arpapHoi TepMiHOJIOTIi.

Buxkiiag ocHOBHOro mMarepiajsy i OOIpYHTYBAHHSI OTPMMAHMX pe-
3yJbTAaTIB Jociia:keHns. [1in aOpesiaiiero po3yMitoTh «yTBOPEHHSI HOBHX
CJIB IUISIXOM MOEHAHHS MOYAaTKOBUX CKJIQIIB KUIBKOX CHIB 400 MEPIIUX
JITEp CIIIB CIIOBOCIIONYYCHHs» [8, ¢. 663]. AGpeBiaTypa (Bix aaTuH. abbre-
VIO — CKOpO4YI0) — CKIIaTHOCKOpPOUYCHE (IMOXIAHE) CIOBO, [0 YTBOPIOETHCS
BHAC/IiI0K aOpesiallii. I{le Moxe OyTH YTBOpEHHsS 3 Mepiux JiTep ado 3
IHIIMX YACTUH CJIIB, IO BXOISATH /10 CKJIaJy Ha3BU 4M MOHATTS. AOpeBia-
ISl XapakTepHa s OUIBIIOCTI €Bpornerchkux MoB [1]. Ockiabku adpe-
BlaTypa € peayKoBaHOIO (PopmMor0 0a30BOI1 JIEKCEMH, TO IS MEPEKIaTy
BaYKJIMBUM € PO3YMIHHS 3aJI€KHOCTI a0peBlaTypH SIK MOX1THOT JIEKCEMHU Bij
BUXIJIHOI JiIekceMH. Takum YMHOM, 3HA4YE€HHS alOpeBlaTypu 3aBXIU €
MOTHBOBaHMM. [le 3yMOBIIIO€, Ha HAIlly TYMKY, HEOOXIJTHICTh BpaxXyBaHHS
npu 31MCHEHHI TepeKiaay aOpeBiaryp Toro (akrty, 10 BOHU € CYTO
HOCISIMU 1H(OpMaIllli, a TOMy BUKOHYIOTh TUIBKM HOMIHATUBHY i 1H(DOP-
MatuBHY (QyHKIIi. [Tpo excipecuBHy i OLIHHY (YHKIII HE HAETHCS.

JlocnimKeHHsT TEPMIHOJIOTIi arpapHoi cepu BUSBUIO, IO JO TE€pMi-
HOJIOT1YHOI CHCTEMHU arpapHoi MiAMOBHU HAJIEKaTh HE TUIBKU IMEHHUKH 1
CITOJTyY€HHSI IMEHHUKIB 3 1HIIMMU YaCTUHAMHU MOBHU (SK 1 B 1HIIUX MOBAax),
a 1 1OCUTh 3HAUYHA KUIbKICTh aOpeBiatyp. BxkuBaHHs aOpeBiaTyp y raimysi
CITBCBKOTO TOCIOJApPCTBa MOXHA TOSICHUTH, 3 OJHOTO OOKY, 3aKOHOM
MOBHOI €KOHOMIi, a 3 1HIIOro, MParHeHHsM (axiBLiB 10 TOYHOCTI BUpa-
*KEHHsI pu BUKJaal (paktiB. KpiMm Toro, i€ # mija HU3Ka 30BHINITHIX YHH-
HUKIB, 30KpeMa, COIlalbHO-KYJIbTYPHUM 1 HAYKOBO-TEXHIYHUN PO3BUTOK
cycniabeTBa. OTXKe, NUISIXOM abpeBiallii BIIOyBaeThCs peasizallis TCHACH-
i 10 nocwjieHHs iHdopMaliiHoi Hacu4eHOCTi (axoBuxX TeKCTiB. [lpu
IIbOMY CJiJ] 3a3HAYWUTH, 0 BHACIIJOK MOSIBU HOBHX IPEIMETIB, TOOTO
JICHOTATIB, BIJOYBAETHCA B3aEMONPOHUKHEHHS TEPMIHOJIOTII, 30KpeMa,
a0peBilaTypHOi, M’ PI3HUMH MOBaMH.

OnHak yTBOpPEHHsI OUIBIIOCTI aOpeBiaTyp BIIOYyBa€ThCS BCE-TAKU B
MEXaX OJIHIE] MOBH, a TOMY IMOTpeOy€e aJeKBAaTHOTO BiATBOPEHHSI 1HIIIOO
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MOBOIO, YOTO HE 3aBXKIU MOXHA JOCSATTH TUIBKM HAUIPOCTIIIUM IIJISIXOM
nepenaBaHHs ii abpeBiaTyporo. ToMy BITUM3HSHI U 3apyOi1’KHI JOCITITHUKU
aKIEHTYIOTh yBary Ha pi3HHMX CIIoco0ax Iepekiaay adpesiaTyp.

3okpema B. KapabGan Bka3zye, mo mij 4ac mepekiaay adpesiatyp Ta
aKpOHIMIB (JaXxOBUX MOB 4aCTO BUKOPHUCTOBYIOTh TaKi CIIOCOOH MEepeKIIaay:

— TPAHCKOJIyBaHHS (TpaHCKpUOyBaHHS ab0 TpaHCIITEPYBaHHS) CKO-
POYCHHS;

— mepekiaj BIAMNOBIIHOK IMOBHOK (OPMOIO CjioBa ad0 CIOBOCHOIY-
YCHHSIM;

— MepeaBaHHs aHTJINCHKOTO CKOPOYCHHSI C€KBIBaJEHTHUM YKpaiH-
CBbKHM CKOPOUYCHHSIM;

— TPAHCKOJIyBaHHS MOBHOI (BUX1AHOI) (hOPMHU BIJAMOBIIHOTO CKOPO-
yeHHs [4, c. 448].

OcHOBHI criocoOu mepeksiany abpeBiatyp 13 pociichbKOi MOBHM Ha Hi-
MelbKy MOBY posrianana A. Kyrtkina [5; 10], mponoHyroun Taki BapiaHTH:
nepeksiag HIMEIbKOK al0peBiaTyporo, MepeKyiaj aHIUIChKoI aldpeBia-
Typoto (1 abpeBiaTypamu IHIIKX MOB), IEPEKIIA] MOEIHAHHAM aOpeBlaTyp
13 MMOBHUMH CIIOBAMHU, MEPEKIIA] 13 BUKOPUCTAHHSIM MPUHOMY TPAHCIITE-
parii. AIroput™ nepekianay adpeBiaryp BoHA BOAadae B 3/IIMCHEHHI TaKUX
IIECTU OCHOBHMX €TaIliB: CHPUMHATTS TEKCTYy ¥ BUIIJIECHHS aOpeBiaryp;
BU3HAYCHHSI CTYMEHsS CKJIAQTHOCTI abpeBiaTypu; po3iudpyBaHHs; MepeKial
po3irdpoBaHOro; Nnepexsiaj abpeBiaTypu; NepeBipKka 4acTOTHOCTI TIEpeKIia-
JanpKoro pimeHHs [5, ¢. 18].

Ha namy nymky, BUOIp crocoOy mepekiiaay adpesiaTyp 31 chepu
HIMELBKOI arpapHOi TEPMIHOJIOTII 3aJICKUTh HE TIJIBKU BIJI CTPYKTYPHOTO
CITIBBIHOIIICHHSI a0peBlaTypy 3 MOBHOIO JIEKCEMOK0, a M BiJl BIJIMOBIIHOI
3JIEKHOCTI a0peBiaTypH SIK MOX1JTHOI OJTMHUII BiJl BUX1JTHOI JIEKCEMH.

AHanizyroun a0OpeBiaTypH, siIKi BUKOPUCTOBYIOTh B arpapHoOMy JucC-
Kypcl HIMEIbKOI MOBHM, AINIUIM BHUCHOBKY, LIO iX MOKHa 3rpymyBaTH
TaKHUM YHHOM:

— abpeBiaTypH, 5Kl BiJ0Opa)karoTh BJIACHI IMEHA — Ha3BU IIIIPUEMCTB,
dbipm, 00’eqHanp Tomo, Hanpukiaa: DBV [der Deutsche Bauern-
verband] — Himenpka acomiamisi ¢pepmepiB, VTL [Verband Thur-
gauer Landwirtschaft] — 00’eaHanHs BUpOOHHKIB CLIBCHKOTOCIIO-
napceekoi npoaykuii Typray, OKL [Osterreichisches Kuratorium fiir
Landtechnik und Landentwicklung] — ABcrpilickke areHTCTBO 3
CIIIbCBKOTOCTIONAPCHKOT TEXHIKH Ta CIIBCHKOTO PO3BUTKY;
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— abpeBiaTypH, SKi IepeaaroTh Ha3BH CTaHJAAPTIB 1 HOPM, IO JiIOTh Y
CLIBCBKOTOCIIONapChKOMY BUPOOHHMIITBI, Hanpukiaa: SAN-Standard
[Sustainable Agriculture Network];

— abpeBiaTypH, 110 O3HAYAKOTh MPOIECH MPHUPOJHOTO IMOXOJKCHHS,
Hanpukiaa: AE [aktuelle Evaporation] — ¢akThuHe BUITapOBYBaH-
us, PE [potentielle Evaporation] — moTteHiliiine BUIIapOBYBaHHS,
B [Warmeumsatz mit dem Boden] — temiooOMiH arMochepu
3 IPYHTOM;

— abpeBiaTypu Bijl Ha3B CLILCHKOTOCIIOAAPCHKUX TBAPUH, HAPUKIA:
Pfd [Pferd] — kxinb, Schw [Schwein] — cBuHS;

— a0OpeBiaTypu BijJ Ha3B MOPIJ CUILCHKOTOCHOMAPCHKUX TBApPHH, Ha-
npukian: BW [Blumberger Weilie] — 0mrombOeprebka Oina mopoza
kypeii, MW [MeiBneres Widderkaninchen] — meiicencbkuii 6apan
(mopojia KpOJIUKIB);

— aOpeBiaTypu BiJl Ha3B XBOpoOW TBapwH, Hampukian: AE [avidre
Enzephalomyelitis] — enmedanomienit nraxis, BSS [Beinschwiche-
syndrom] — cunzapom cnabkocti Hir, ML [mareksche Lahme] —
xBopoba Mapeka, MKS [Maul- und Klauenseuche] — syp;

— a0OpeBlaTypH BiJ Ha3B 3aXBOPIOBAHb POCIWHHHUX KYJIbTYp, Halpu-
kiana: Schv [Scharkavirus] — Bipyc Bicnu ciuBu, Bipyc [lapka;

— abpeBiaTypu BiJ 1H)XEHEPHUX CLILCHKOTOCMOAAPCHKUX CIOPY/[, Ha-
npuknan: D [Dranschacht] — npenaxnuii Konoas3b;

— a0peBiaTypy BiJl NO3HAYEHb MPUPOJHMUX JaHAIIAPTIB, HAPUKIAI:
N [Niedermoor] — Hu3uHHE 00110TO;

— abpeBiaTypH, sKI B)KUBAIOThCS B Kiacu(ikalii IpyHTIB, HAIPUKIIAI;
ctT [Kalkton-Schwarzerde] — kapOoHAaTHUI TIMHUCTHH YOPHO3EM-
Huil 1pyHT, SL [sandiger Lehm] — nerkuii cyrimHok, tS [tjniger
Sand] — cymicok, TT — riMHACTHEH YOPHO3EMHUH TPYHT;

— a0OpeBlaTypu BiJl JATUHCHKUX TepMmiHiB, Hampuknaa: ad lib. [ad
libitum, nach Belieben] — nocxouy (y roxisni TBapun), Rb [Ricket-
tsis burneti] — 30ymHUK Ky-TapsUKy;

— aOpeBilaTypHu BiJ Ha3B PEYOBHUH, 3aCO0IB 3aXHUCTy POCIHH, TOOpPHUB
Touo, Hanpukiana: MgP [Magnesiumphosphat] — ¢ocdar marsito,
SA [schwefelsaures Ammoniak] — cipuanokuciuii amoHiii, S [Su-
perphosphat] — cymepdocdar, Sup-Ka — cymim cynepdocdary
3 KaJiiHUM JOOPUBOM;

— aOpeBlaTypH, SIKi BUpaXalOTh OJMHUIIl BUMIPIOBaHHS, HAIPUKIIAJ:
km [Kilometer] — kizomerp, MotPS [Motorpferdestiarke] — (mexa-
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HIYHA) KiHChKa cwia. Cepel HUX HE TUIbKW BXKMBaHI B PI3HUX Taly-
351X HayKd W BUPOOHUIITBA, a U crielU(PivHi, 5SKI € XapaKTepHUMU
TUIBKU JJI arpapHoi miaMoBH, 30kpema:; PT [Pferdetag] — konenens,
vha [Viertelhektar] — uBepth rexrapa, Mw(E) [Milchyeugungswert-
Eiweill] — kiibKicTh cuporo mpoteiny, HeoOXigHa JJIsi yTBOPEHHS
1 Kr MoJIOKa.

3 1HIIOr0 OOKY, B arpapHiil miaMoBI TPAIIAIOTHCS a0peBlaTypu TaKUX
JeKceM, SIKl € TepMiHaMu TUIBKM B I MiMOBI, a B3araji HajexaTb J0
3arajbHOBKMBAHOI JIEKCHKH, SKa € JyXe nomupeHorw. e, 30xkpema, mo-
3HAQ4YEHHS BIJHOIICHHS TBAapUH TMpPU CeJEKIli, Hampukiaa: v [Vater] —
0aTtpko, m [Mutter] — matn, matka, MM [Mutersmutter] — 6a0us, MaTu
Matepi; VM [Vatersmutter] — maTu 6aThka TOIIIO.

Po3BUTOK Hayku Ta 3alpOBAKEHHS B ClJILCHKOIOCIIOAAPChKE BUPOO-
HUIITBO PE3yJIbTaTiB HAYKOBUX JOCTIKEHb IJI1 PO3B’A3aHHA MpoOJieM 3a-
Oe3reueHHs HACEJICHHS MPOJI0BOJILCTBOM 3yMOBHUB IMOSBY HOBUX aOpeBia-
TYyp, SIK1 BiJoOpaaroTh HOBI JIEHOTATH, IIIBUKO MPOHUKIIA B Pi3HI MOBH, a
TOMY iXHIM mepekiaj 31MCHIOETHCS MUISIXOM BHKOPUCTAHHS BIAIOBIIHOI
aopesiarypu, Hanpukian, GVO [gentechnisch verdnderte Organismen] —
I'MO [renernyno moaudikoBaHi opraHizmu]. Came 11e ¥ 7103BOJIsIE MIEpe-
KJIaJIaTH a0peBIaTypH LIJISAXOM iX TPAHCKOAYBaHHS.

3ayBaxMMo, 110 B arpapHOMYy AMCKYpCl HIMEIbKOI MOBHU B)KHBAIOTh 1
Taki adpeBiaTypH, sIKIi HE MalOTh BIAMOBIAHUKIB B YKPAaiHCHKiil MOBi, TOMY
iX 3aBXIM TEPEKIaTalTh IOBHOIO (OPMOIO CJIOBa, HANMpuKiIamd: A
[Ackerland] — opna 3emus, B [Baumschule] — po3cagHuk s Aepes,
B [Wéarmeumsatz mit dem Boden] — remmoo6Min atMocdepu 3 TpyHTOM, O
[organische Auflage] — rymycuuii map, O [Odland] — nmycruie, Henpu-
JaTHA 3eMJIA.

[Ipu 3mificHeHH] mepekiIaAy arpapHoi JITeparypu 3 HIMEUbKOI Ha
YKpaiHChbKy MOBY CJiJl BpaXxOBYBaTH, III0 B HIMEI[bKiil MOBI BXXHBaIOThCS
NesKl abpeBiaTypHy aHIIIHCHKOTO MOXOKeHHs, Hanpukiaa, A. 1. [artificial
insemination] — mryuyne 3ammigHeHHss, NR [non-return] — 6e3moBopoTHe
sammiaHenHs, BSE [Bovine spongiform encephalopathy] — rybuacra enie-
danomnatisa, NDV [Newcastle disease virus] — BIpyC HbIOKaCJIChKOI XBOPO-
ou ncepnouymu nraxis, PBSV [plum bark split virus] — Bipyc po3Tpicky-
BaHHS KOPH CIUBH. L[IJIKOM JOT1TYHUM € MepeKJIaa Takux abpeBiaTyp MOB-
HOIO (JOPMOIO CJIOBA UM CJIIOBOCTIOJIYUCHHS.

Sk HaykoBIIl, TaK 1 epeKIaaadi-npakTuku [2—4; 12] peKOMEeH1yIOTb,
K TpaBUiIo, po3mMMGpPOBYBaTH W TOBHICTIO TMEpeKiagaTh abpeBiaTypu,
BUKOPHUCTOBYIOUH TaKUW aJITOPUTM:
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— posmudpyBatu adpeBlaTypy MOBOIO OPUTIHAITY;

— HaJIaT¥ MOBHUU niepekiiaa po3mudpoBaHoi abpeBiaTypu;

— HaJiajJl BUKOPUCTOBYBATH adpeBiaTypy MOBOIO IIEpEKIIaIy.

3a3HayMMO, [0 OCTAHHIM YacOM ycC€ OUIbIIE MONIUPIOETHCA TEHICH-
Iig HE MepeKajaTH Taly3eBl aOpeBiaTypH, sIKi € BJACHUMH Ha3BaMu, a
JIUIIATH 1X MOBOIO OPUTIHATY, IO MOJIETITY€E CHUIKYBaHHs (haxiBI[iB 13 BiJI-
MOBIJTHOT Tramy3i. SIKII0 K BOHM MEPEKIATAI0ThCs, TO MOBHOIO (hopMoro,
nanpukiaa: BDM [Bundesverbandes Deutscher Milchviehhalter] — dene-
pajibHe 00’ €JHAHHS HIMEIIbKUX BJIACHHUKIB MOJOYHOI Xy00MH.

BucHoBkM Ta mnepcneKTMBH NOAAJBIIOI0 A0cikeHHsa. OTxe,
JUIL TEpMIHOJIOTII arpapHOi MIAMOBH XapaKTepHa HAasSBHICTb JIOCUTH
BEJIUKO1 KUIBKOCTI TepMiHiB-aOpeBiaTyp. HalOinplmn momupeHuMu ix
TUNIAMH B Cy4YacHiil HIMELbKIM MOBI BHUCTYINAIOTh IHILIANbHI Ta 3MiIIaHi
abpesiaTypu. HaifOinbil B)KMBaHUMHU CITOCOOAMU MEpeKaay adpesiatyp 3
arpapHoi IMiMOBU Cy4acHOT HIMEIIbKOI MOBH € TIEpPEKJIa]l TOBHOIO (POPMOIO
CJIOBA, €KBIBAJIEHTHOIO YKPAiHChKOIO a0PEBIATYpPOIO M TPAHCKOYBaHHS.
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Tunonoria Ta yHKLUiT MOBHUX OOMHULb

AmesnnHa CBeriiaHa. AOOpeBHanusl B HEMELKON arpapHoil TePMHHOJIOTHM:
oco0eHHOCTH TmepeBoaa. B craThbe paccMaTpuBarOTCs OCOOCHHOCTH TMEpeBOja
a00peBUATYPHOM JIGKCUKU B arpapHOM IMObSI3bIKE COBPEMEHHOTO HEMEIIKOTO SI3bIKA.
YTouHeHO, uTO Hambosee pPaclpOCTPAaHEHHBIMU TUIIAMU a0OpeBHUATyp B COBpPEMEH-
HOM HEMEIIKOM $SI3bIKE €CTh MHHUIMAIbHBIE U CMElIaHHbIe a00peBuaTypsl. OTMeUeHO,
YTO MEPEBOJ ONPENEIECHHBIX KaTeropuii abOpeBUaTyp OTHOCHUTCS K MEPEBOTYECKUM
TPYJHOCTSIM. AKIIEHTHPOBaHA aKTyaJlbHOCTh IMOTPEOHOCTHM B MOMCKAX CTPATErHil W
MPUEMOB HX INEPEBOJA. YCTAaHOBJIEHO, YTO BBIOOP COOTBETCTBUS MOKET OBITH
0OyCIIOBJIEH COOTHOIIIEHHEM aOOpeBUATYphl C IMOJHOM JIEKCEMOW M 3aBUCHUMOCTBIO
ab0peBHaTyphl KaK MPOU3BOTHON SAMHUIIBI OT UCXOTHOM JIeKceMbl. KoHCcTaTHpOBaHO
MOTHBHPOBAaHHOCTh 3Hau€HUs1 abOpeBUATyp W MX HOMMHATUBHYIO (pyHKuuio. IIpex-
JIO’)KEH aJlTOPUTM paciiupoBKU U TMOJIHOTO TepeBojia abOpeuatyp. OmnpeneneHo,
YTO B arpapHOM JMCKYpC€ HEMEIKOTO s3bIKa YHNOTpeOJIsiloTcd U Takue abOpeBua-
Typbl, KOTOPBIE HE UMEIOT COOTBETCTBUI B YKPAMHCKOM SI3bIKE, I03TOMY OHH BCEI/a
NEPEBOATCS NOJHONW (POopMOI cioBa. YKa3aHO HA TEHICHIIMIO HE IEPEBOAUTH OTpac-
JeBble aO0OpeBUATYpPbl, KOTOPBIE SBISIOTCS COOCTBEHHBIMU Ha3BaHUSIMH, @ OCTaBJIAThH
MX Ha SI3bIK€ OpUTHHAJIA. Y CTAaHOBJIEHO, YTO HauboJiee MPUMEHIEMBIMHU CIIOCOOaMU
nepeBojia abOpeBHATYp B arpapHOM MOIBS3BIKE COBPEMEHHOIO HEMEIKOTO S3bIKa
ABJISIETCSI TIEPEBOJ, MOJTHOW (POPMOM CIIOBA, SKBHUBAJICHTHONW YKpPaHMHCKON aOOpeBua-
TYpPOU U TPAaHCKOAUPOBAHUE.

KuroueBrblie ciioBa: abOpeBuanus, abOpeBUaTypHas JEKCUKA, arpapHbId MOIb-
A3BIK, IEPEBO/I, AITOPUTM, JIEKCEMA.

Amelina Svitlana. Abbreviation in the German Agricultural Terminology:
Features of Translation. The article discusses the features of translation of
abbreviated vocabulary in the agricultural sub-language of the modern German
language. It is clarified that the most common types of abbreviations in modern
German language are initial and mixed abbreviations. It is noted that the translation
of certain categories of abbreviations belongs to translation difficulties. The need to
find strategies and techniques of translation of abbreviations is accentuated. It was
found that the choice of compliance may be due to the relationship between the
abbreviation and the full lexeme and acronyms abbreviations dependence as a derived
unit on the original lexeme. The motivation of abbreviations and their nominative
function is stated. An algorithm for decoding and complete translation of abbrevia-
tions is proposed. It is determined that in the discourse of the agricultural sub-
language of the modern German language are used such abbreviations that do not
have matches in the Ukrainian language, so they are always translated by the full
form of the word. The tendency not to translate branch acronyms that are proper
names is defined. It is found that the most commonly used methods by translation of
abbreviations in the agricultural sublanguage of modern German language are
translation by the full form of words, by the equivalent Ukrainian acronym and
through transcoding.

Key words: abbreviation, abbreviated vocabulary, agricultural sub-language,
translation, algorithm, lexeme.
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